


Úvod • Einleitung

Odedávna se lidé po krajině pohybovali, migrovali za potravou nebo třeba za příznivějším životním pro-
středím (podnebím). Důvodem pronikání do nových oblastí bylo jejich dobývání a příslib kořisti. V raném 
novověku už můžeme mluvit o počátcích turistiky, kdy lidé brali cestování jako zábavu. 

Česká republika se nachází ve střední Evropě, přes kterou už v pravěku procházely lokální a pravděpo-
dobně také přeshraniční stezky. Přes jižní Čechy vedla řada cest, které je spojovaly s bavorským 
a rakouským Podunajím. Jednou z nejdůležitějších přeshraničních komunikací, probíhající přes české 
území, byla Zlatá stezka („semita aurea“) vedoucí z Pasova a známá hlavně obchodem se  solí. 
Ta se dělila do několika větví směřujících na Prachatice, Vimperk a později i Kašperské Hory. O něco 
východněji se táhly stezky směřující do Horního Rakouska. Jednou z nich byla i cesta nazývaná podle 
svého cíle Linecká. Stará cesta linecká vedla od Dunaje do Netolic, kde navázala na Zlatou stezku, 
směřující dál do středu Čech. Trasa současné turistické Linecké stezky kopíruje předpokládaný průběh 
historické Linecké stezky zhruba od 10. do poloviny 13. století.

Seit jeher haben sich Menschen in der Landschaft bewegt und sind auf der Suche nach Nahrung oder 
auch einer günstigeren Umwelt (Klima) migriert. Ein weiterer Grund für das Durchdringen anderer 
Territorien war deren Eroberung und mögliche Beute. In der frühen Neuzeit kann man schon über 
die Anfänge des Tourismus sprechen, als das Reisen von den Menschen als Unterhaltung wahrge-
nommen wurde.

Die Tschechische Republik liegt in Mitteleuropa, 
über welches bereits in der Urzeit lokale und wahr-
scheinlich auch grenzüberschreitende Wege führ-
ten. Über Südböhmen ging eine Reihe von Routen, 
die sie mit dem bayrischen und österreichischen 
Donauraum verbanden. Einer der wichtigsten 
grenzüberschreitenden Verkehrswege, 
die über das Territorium Böhmens führten, 
war der Goldene Steig („semita aurea“) aus 
Passau, der vor allem durch den Salzhandel 
bekannt war. Der Goldene Steig hatte einige 
Zweige, die in Richtung Prachatice (dt. Prachatitz), 
Vimperk (dt. Winterberg) und später auch Kašperské 
Hory (dt. Bergreichenstein) verliefen. 
Um einiges östlicher liefen die nach Oberös-
terreich führenden Handelswege. Einer von 
ihnen war auch der nach seinem Ziel ge-
nannte Linzer Steig. Der alte Linzer 
Weg führte von der Donau nach 
Netolice, wo er an den Gol-
denen Steig anknüpfte, 
der weiter in das Zentrum 
Böhmens ging. Die Route 
des gegenwärtigen Wander-
weges Linzer Steig ahmt den 
angenommenen Verlauf des historischen 
Linzer Steigs in der Zeit vom etwa 
10. Jahrhundert bis zur Hälfte 
des 13. Jahrhunderts nach. 
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Ukládání depotu do skrýše pod zem  ∞  Vergrabung des Hortes in ein Versteck in der Erde
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Depoty • Horte

Depot bronzových žeber nalezený nedaleko Chvalšin.
Unweit von Chvalšiny aufgedeckter Hort der Spangenbarren aus Bronze.

Počátky obchodu můžeme hledat už ve starší době 
bronzové (2200–1600 př. n. l.), kdy se na české 
území dovážela měď. Tato surovina, nezbytná 
pro výrobu bronzu, se těžila v Alpách a odlévala 
do podoby tzv. hřiven (obloukovité stočené tyčinky 
se zakroucenými konci) a také žeber (tvarem
se podobala žebrům lidským). Později se setká-
váme i s dovozem hotových výrobků nebo jejich 
zlomků. Zboží si obchodníci doby bronzové často 
schovávali do skrýší pod zem, odkud si je někdy 
z různých důvodů nevyzvedli a předměty se nám 
tak dochovaly do dnešních dnů. Takovým nálezům 
se odborně říká depoty. V současné době máme 
kolem 100 jihočeských depotů z tohoto období. 
V okolí předpokládané trasy Linecké stezky 
to jsou nálezy například z Dolních Chrášťan, 
Chvalšin nebo Kájova. Podle jiných názorů mohou 
depoty souviset také s náboženstvím pravěkých 
obyvatel, kdy zakopané předměty byly obětí 
pro bohy. 

Nakresli depot ze starší doby bronzové. 
Pomoci by ti mohlo, že žebra byla často 
svazována po 5 či 10 kusech provázkem 
a zabalená například v koženém váčku.

Die Anfänge des  Handels kann man schon in der 
frühen Bronzezeit (2200–1600 v. Chr.) suchen, 
als Kupfer nach Böhmen importiert wurde. Die-
ser für die Herstellung von Bronze erforderliche 
Rohstoff wurde in den Alpen gefördert und in 
Form der sog. Ringbarren (ringförmige Stäbchen 
mit gerundeten Enden) und auch Spangenbarren 
(C-förmige Stäbchen) gegossen. Später begegnen 
wir auch Importen von Fertigerzeugnissen oder 
deren Brüchen. Die Händler in der Bronzezeit 
versteckten oft ihre Waren im Boden, von wo sie 
sie aus verschiedenen Gründen nicht holten und 
so blieben diese Gegenstände bis zur Gegenwart 
erhalten. Solche Funde nennt man fachlich Hort-
funde. Derzeit bestehen etwa 100 südböhmische 
Horte aus dieser Zeit. In der Nähe der angenom-
menen Route des Linzer Steigs sind es zum Be-
ispiel die Funde bei Dolní Chrášťany, Chvalšiny 
(dt. Kalsching) oder Kájov (dt. Gojau). Nach ande-
ren wissenschaftlichen Meinungen konnten Horte 
auch mit der Religion der urzeitlichen Einwohner 
zusammenhängen, als die vergrabenen Gegen-
stände Opfer für Götter waren. 

Zeichne einen Hort aus der späteren 
Bronzezeit. Es könnte dir helfen 
zu wissen, dass Spangenbarren oft 
in der Stückzahl von 5 bis 10 mit einem 
Bindfaden umgebunden und zum Beispiel 
in ein Ledersäckchen gepackt wurden.
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Úvozové cesty • HohlwegeImporty • Importe

Importy jsou předměty donesené na jiné území, než je místo jejich výroby (často na velké vzdálenos-
ti). Jejich nositeli jsou lidé či později specializovaní obchodníci na dálkových stezkách. Může se jednat 
o keramiku, kovy, šperky i jídlo. Samotné jižní Čechy byly zřejmě jen transportním regionem, protože 
osídlení tu nebylo příliš husté. Z jihočeských římských importů je významnější pouze římská keramika 
terra sigillata ze sídliště u Sedlece na Českobudějovicku.

Als Importe werden Gegenstände genannt, die auf ein anderes Territorium als das Territorium 
gebracht wurden, in welchem sie produziert wurden (oft sind diese Territorien sehr weit voneinander 
entfernt). Solche Gegenstände haben Leute oder später spezialisierte Handelsleute auf den Fernwegen 
gebracht. Es kann sich um Keramik, Metalle, Schmuck aber auch Lebensmittel handeln. Südböhmen 
selbst war wahrscheinlich nur ein Transfergebiet, weil es nicht dicht besiedelt war. Von den süd-
böhmischen römischen Importen ist nur das römische Tafelgeschirr terra sigillata von größerer 
Bedeutung, das in einer Siedlung bei Sedlec in der Region Budweis gefunden wurde.

Terra sigillata byla římská keramika, 
která se odlévala nebo vmačkávala 
do forem s negativem reliéfní výzdoby. 
Byla kvalitně pálená, měla červenou 
barvu a lesklý povrch. Pocházela 
ze střední Itálie.

Terra sigillata waren römische Tongefäße, 
die in Formen mit negativen Abbildungen 
der Reliefverzierung gegossen oder
gedrückt wurden. Sie waren sehr 
gut ausgebrannt, hatten rote Farbe 
und eine glänzende Oberfläche. 
Sie stammten aus Mittelitalien. 

Jaké jídlo mohlo být ze Středomoří dováženo?
Welche Lebensmittel konnten aus dem Mittel-
meerraum importiert werden?

Vyzdob si svoji nádobu typu terra sigillata. 
Můžeš použít i scény z každodenního života.
Verziere dein Gefäß vom Typ Terra sigillata. 
Du kannst auch Szenen aus dem tagtäglichen 
Leben nutzen.

Terra sigillata (www.en.wikipedia.org)

Vznikaly především díky přepravě zboží pomocí 
těžkých vozů. Po deštích, když byly cesty rozmo-
čené, kola vozů zanechávala na cestách hlubo-
ké rýhy. Eroze pak ještě více tyto rýhy vymílala. 
Nejčastěji proto úvozy vznikaly v místech stoupání 
a klesání, kde se při brždění kola smýkala a voda 
tekoucí ze svahu měla patřičnou sílu. Dodnes mo-
hou být úvozy několik metrů hluboké. Nekvalitní 
cesty řešili středověcí kupci jednoduše – nesjízdný 
úsek objeli a cestu tak o pár metrů i několikrát 
přesunuli. Úvozy proto v krajině tvoří často svaz-
ky, které mohou být značně široké.

Hohlwege entstanden vor allem dank der Warenbeförderung mit Hilfe schwerer Wägen. Nach Regen 
wurden die Wege schlammig und Räder der Wagen hinterließen an den Wegen tiefe Furchen. Die Ero-
sion hat dann die Furchen nach den Wagenrädern noch mehr ausgehöhlt. Am häufigsten sind deshalb 
Hohlwege an den Stellen entstanden, wo der Weg hinauf und hinab führte, wo die Räder beim Bremsen 
gerutscht sind und das Wasser, das hangabwärts geflossen ist, die notwendige Kraft gehabt hat. Bis 
zu den heutigen Tagen können die Hohlwege einige Meter tief sein. Die Probleme mit dem schlechten 
Weg haben die Kaufleute einfach gelöst – sie haben den nicht befahrbaren Abschnitt umfahren und 
den Weg auch einige Male um ein paar Meter verlegt. Die Hohlwege bilden deshalb Hohlwegbündel, 
die ziemlich breit sein können.

Úvozové cesty • Hohlwege

Na obrázku jsou úvozové cesty. Obtáhni 
je pastelkou a ukáže se ti celý svazek.
Auf dem Bild sind Hohlwege abgebildet. 
Kennzeichne sie mit einem Farbstift 
und es wird das ganze Hohlwegbündel 
erscheinen.

Letecké laserové skenování (LIDAR) je 
metoda, která se používá k zobrazování 
zemského povrchu. Tato metoda umož-
ňuje poměrně věrné zachycení součas-
né podoby archeologických nemovitých 
památek patrných v reliéfu terénu.

Optischer Laser Scanning (LIDAR) ist 
ein Verfahren, welches zur Abbildung 
der  Erdoberfläche verwendet wird. 
Es ermöglicht eine ziemlich genaue 
Erfassung der heutigen Gestalt der im 
Terrainrelief nachvollziehbaren archäo-
logischen unbeweglichen Denkmäler.

Princip LIDARového skenování krajiny 
(podle N. Holdena a kol., upraveno).
LIDAR Scanning der Landschaft 
(nach N. Holden und Kol., angepasst). 
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Vůz • Transportwagen

Pro dopravu těžšího zboží se na středověkých cestách používaly čtyřkolové vozy, bez tzv. rejdu, tedy 
otočné přední nápravy. Dokázaly přemístit velké množství nákladu, nicméně jejich rychlost se odhaduje 
jen na 2 až 4 km za hodinu. Snižovala se hlavně na těžko sjízdných částech stezek, a proto byly alespoň 
místy cesty zpevňovány hatěmi (napříč cestou vykládaná kulatina či prkna) nebo štětováním (vysypání 
oblázky nebo kameny). V horských úsecích byly stezky pro vozy nevhodné. Náklad se zde přenášel 
přímo na hřbetech koní, mezků, mul nebo dalších zvířat, ale často ho nosili i sami lidé.

Für die Beförderung von Waren mit einem größeren Gewicht wurden auf den mittelalterlichen Wegen 
Wagen mit vier Rädern genutzt, die keinen Lenkwinkel, also keine bewegliche Vorderachse hatten. 
Sie waren in der Lage, große Transportmengen zu befördern, ihre Geschwindigkeit wird jedoch auf nur 
2 bis 4 Kilometer pro Stunde geschätzt. Die Geschwindigkeit der Wägen sank vor allem in den schwer 
befahrbaren Abschnitten der Wege. Deshalb wurden die Wege, zumindest an einigen Stellen, durch 
Bohlen (quer über den Weg gelegte Rundhölzer oder Bretter) oder geschüttete Steine (Verschüttung 
mit Kieseln und kleinen Steinen) verfestigt. In Berggebieten waren die Steige für Wägen ungeeignet. 
Die Ladungen wurden dann direkt auf den Rücken der Pferde, Maultiere, Maulesel oder weiterer Tiere 
befördert, oft wurden sie von Menschen selbst getragen.

Dokladem stezek mohou být nálezy podkov, které se používaly na ochranu kopyt tažných zvířat. Podko-
vy znali už Keltové, znovu se objevují v raném středověku, ale ve vyšší míře až od středověku vrcholné-
ho. V průběhu času se podkovy měnily, starší jsou menší a masivnější.

Ein Beleg für das Bestehen der Handelswege können die Funde von Hufeisen sein, die für den Schutz 
der Hufe der Zugtiere verwendet wurden. Hufeisen waren bereits den Kelten bekannt, danach tauchen 
Hufeisen im frühen Mittelalter, aber in einem größeren Maße erst im Hochmittelalter auf. Im Laufe 
der Zeit änderte sich die Gestalt der Hufe, früher waren sie kleiner und robuster.

5 cm

Jaká zvířata mohla tahat vozy na středověkých cestách?
Welche Tiere konnten als Zugtiere für die Wägen auf den mittelalterlichen Wegen dienen?

Vítkovci • Witigonen

Vítkovci, též zvaní páni z Růže, patřili k nejvýznamnějším českým rodům. Za zakladatele je považován 
Vítek I. z Prčice. Tento šlechtický rod byl důležitým kolonizátorem v jižních Čechách, vlastnil mnoho 
panství a roku 1259 založil ve Vyšším Brodě cisterciácký klášter. Z rodu Vítkovců se později vydělilo 5 
rodových větví: páni z Hradce, páni z Krumlova, páni z Rožmberka, páni z Landštejna, páni z Ústí.

Všechny tyto rodové větve měly ve znaku pětilistou růži, každý však jinou barevnou kombinaci.

Die Witigonen, auch Herren von Rose genannt, gehörten zu den wichtigsten böhmischen Adelsgesch-
lechtern. Als Stammvater der Witigonen wird Witiko I. von Prčice angesehen. Dieses Adelsgeschlecht 
war ein wichtiger Kolonisator im Südböhmen, hatte viele Herrschaftsgüter in seinem Besitz und 
gründete im Jahre 1259 das Zisterzienserkloster in Hohenfurth. Die Witigonen hatten später 5 Fami-
lienzweige: Herren von Neuhaus, Herren von Krumau, Herren von Rosenberg, Herren von Landstein, 
Herren von Ústí.

Alle diese Familienzweige hatten eine fünfblättrige Rose in ihrem Wappen, jeder jedoch eine andere 
Kombination von Farben.

Vybarvi erby s pětilistou 
růží podle jednotlivých 
rodových větví a přiřaď 
k nim správného majitele.

Färbe die Wappen mit 
der fünfblättrigen Rose 
nach den einzelnen 
Familienzweigen und 
ordne den richtigen Träger 
des Wappens zu.

Herren von Neuhaus

páni z Hradce

Herren von Landstein

páni z Landštejna

Herren von Ústí

páni z Ústí

Herren von Krumau

páni z Krumlova

Herren von Rosenberg

páni z Rožmberka
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Zatímco v dobách míru mezi Čechami a Rakouskem 
proudili především obchodníci se zbožím, 
v dobách války je často nahradily vojenské oddíly. 
Roku 1618 započala třicetiletá válka a hned její 
první fáze, tzv. válka česká, se jihočeského prosto-
ru značně dotkla. Například v roce 1619 vtrhla 
do Netolic Dampierova armáda a město bylo vypá-
leno. Pozůstatky novověkých válečných konfliktů 
v krajině jsou tzv. polní opevnění. Na trase Linecké 
stezky jsou to například Vadkov a Třešňový Újezdec.

Während in den Friedenszeiten vor allem 
Handelsleute mit Waren zwischen Böhmen 
und Österreich strömten, wurden sie während 
der Kriegszeiten durch Militäreinheiten ersetzt. 
Im Jahre 1618 begann der Dreißigjährige Krieg, 
und gleich seine erste Phase, der sog. Böhmische 
Krieg, betraf bedeutend den südböhmischen Raum. 
Zum Beispiel drang im Jahre 1619 die Dampiére-
Armee nach Netolice ein und die Stadt wurde 
ausgebrannt. Als Überreste der neuzeitlichen 
kriegerischen Konflikte blieben die sog. 
Feldbefestigungen in der Landschaft. 
Auf der Route des Linzer Steigs sind es 
zum Beispiel Feldbefestigungen bei Vadkov 
und Třešňový Újezdec.

Polní opevnění • FeldbefestigungenDenár • Denar

Stříbrná mince, jejíž ražba začala v Čechách po polovině 10. století za vlády Boleslava I. Nejprve 
byly raženy denáry tzv. velkého střížku (hmotnost 1g, průměr 18 – 20 mm), po mincovní reformě 
Břetislava I. roku 1050 se mince zmenšily (hmotnost pod 1 g, průměr 16 mm). Říkáme jim denáry 
tzv. malého střížku. Na líci každé mince bylo vyraženo jméno panovníka, rub nesl název mincovny 
nebo vyobrazení světce. Význam denárů klesá na počátku 13. století, kdy se souběžně razí také 
brakteáty. Definitivně se denáry přestaly používat roku 1300 po mincovní reformě Václava II., 
kterou byly zavedeny pražské groše.
 
Denare waren Silbermünzen, deren Prägung im Böhmen Mitte des 10. Jahrhunderts unter der Herr-
schaft des Königs Boleslav I. begann. Zuerst wurden Denare des sog. großen Schrötlings (Gewicht 1g, 
Durchmesser 18 – 20 mm) geprägt, nach der Münzenreform des Břetislav I. im Jahre 1050 wurden 
die Münzen kleiner (Gewicht weniger als 1 g, Durchmesser 16 mm). Wir nennen sie Denare des sog. 
kleinen Schrötlings. Auf der Vorderseite jeder Münze wurde der Namen des Herrschers geprägt, 
die Rückseite trug den Namen der Prägestätte oder die Abbildung eines Heiligen. Die Bedeutung 
der Denare nimmt zu Beginn des 13. Jahrhunderts ab, als gleichzeitig auch Brakteaten geprägt 
werden. Der Umlauf der Denare endete definitiv im Jahre 1300 nach der Münzreform des Königs 
Wenzel II., durch welche Prager Groschen eingeführt wurden.

Denár knížete Břetislava I. (1037-1055) nalezený během výzkumu na neto-
lickém hradišti. Na lícové straně (1) je vyobrazena postava knížete s opisem 
+BRACIZLAVS DVX, na rubu (2) pták s opisem SCS VVENCEZLAVS.

Denar des Fürsten Břetislav I. (1037-1055), der während der Ausgrabungen 
in der Burgstätte von Netolice gefunden wurde. Auf der Vorderseite 
wird die Gestalt des Fürsten mit der Abschrift +BRACIZLAVS DVX, auf 
der Rückseite ein Vogel mit der Abschrift SCS VVENCEZLAVS abgebildet.

1

1

2
2

Napadnou tě nějaké jiné mince, které byly ražené v Čechách?
Kannst du dich an andere Münzen erinnern, die in Böhmen geprägt wurden?
Znáš nějaké další panovníky, kteří se mohli objevit na líci denáru?
Kennst du weitere Herrscher, die auf der Vorderseite des Denars abgebildet werden konnten?

Nakresli si svojí vlastní minci. Zeichne deine eigene Münze.

21 2

Novověké polní opevnění u Vadkova. Snímek poří-
zený pomocí technologie LIDAR (data ČÚZK).
Neuzeitliche Feldbefestigung bei Vadkov. LIDAR-
-Aufnahme (Daten Tschechisches Amt für Landes-
vermessung und Katastralwesen).

Budování polního opevnění za třicetileté války. 
Errichtung einer Feldbefestigung während 
des Dreißigjährigen Krieges.

Začištění valu novověkého polního opevnění 
u Vadkova • Wallsaum der neuzeitlichen 
Feldbefestigung bei Vadkov

Najdi zbraně, které jsou vyobrazeny na malbě. Kterých je nejvíce? Zkus vysvětlit proč?
Finde die auf dem Bild abgebildeten Waffen. Welche Waffen sind am meisten vertreten? 
Versuche zu erklären, warum?

val s příkopem
Wall mit Graben

redan
Fortifikationsvorsprung

novodobý lom
neuzeitlicher Steinbruch

zbytky úvozové cesty
Überreste eines Hohlwegs
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Listiny • Urkunden

Písemné prameny jsou historické dokumenty, které nám sdělují informace o minulosti. Jsou
 to například: zákoníky, listiny, soupis půdy, účty, osobní dopisy a deníky, kroniky, legendy atd. 
Nejstarší písemná zmínka o obchodu mezi Podunajím a Čechami pochází z let 902 až 906, 
kdy markrabě Východní marky Aribo I. vydal tzv. Raffelstettenský celní řád. V tomto dokumentu 
jsou zmiňovány obchodní styky mezi Bavory a Slovany. Obchodním artiklem byli zřejmě koně, sůl, 
ale i otroci. Město Linec je zde uváděno ve spojitosti s místním tržištěm a clem, které se zde platilo.

Urkundliche Quellen sind historische Dokumente, die uns Informationen aus der Geschichte übermi-
tteln. Es sind zum Beispiel Gesetzbücher, Urkunden, Grund- und Bodenverzeichnisse, Rechnungen, 
persönliche Briefe und Tagebücher, Chroniken, Legenden usw. 
Die älteste urkundliche Erwähnung über den Handel zwischen dem Donauraum und Böhmen stammt 
aus den Jahren 902 bis 906, als Markgraf der Ostmarke Aribo I. die sog. Raffelstettener Zollordnung 
abfasste. In diesem Dokument werden Handelsbeziehungen zwischen Bayern und Slawen erwähnt. 
Die Handelswaren waren wahrscheinlich Pferde, Salz aber auch Sklaven. Die Stadt Linz wird hier 
im Zusammenhang mit dem hiesigen Marktplatz und Zoll angeführt, der dort abzuführen war.

Listina Václava I. (Archiv Pražského 
hradu, fond: Archiv Metropolitní 
kapituly u sv. Víta, sign. 27-II-6 r.,
foto Archiv Pražského hradu).

Urkunde des Wenzels I. 
(Archiv der Prager Burg, Fond: 
Archiv des Metropolitankapitels 
hlg. Weits, sign. 27-II-6 r., 
Foto Archiv der Prager Burg).

hhiviviviivv PPPPPrarrararaažsžsžsžž kkékékéééhohohoho 
eeettrtrtrropoopopopppo olololoolooolo itittitttnnínnínní 
n.n.n.n.. 22222277-7-7-IIIIIIIIIII --6-6-6-6-6--6 rrrrrr.,.,.,.,,
hrhrrhrhrrrradadadaddaaadadaadaddu)uu)))u))uu)..

I. 
rg, Fond: 
ankapitels 
6 r., 
r Burg).

V minulosti nevypadalo písmo jako to současné. Na obrázku je vyobrazena abeceda novověkého 
písma. Zkus napsat svoje jméno pomocí tohoto písma.
In der Vergangenheit sah die Schrift nicht wie unsere gegenwärtige Schrift aus. 
Auf dem Bild ist das Alphabet der neuzeitlichen Schrift abgebildet. Versuche 
deinen Namen mit Hilfe dieser Schrift niederzuschreiben.

České novogotické písmo v 16. -19. století. (zdroj www.paleografie.org)
Tschechische neugotische Schrift im 16. - 19. Jahrhundert. (Quelle www.paleografie.org)

a

b

c

d

e

f

g

h

i

k

l

m

n

o

p

q

r

s

t

u

v

w

x

y

z

1110



Mohyla je definována jako pahorek navršený v sou-
vislosti s pohřbem. Plášť mohyly tvoří hlína, kame-
ny nebo kombinace obojího. Také velikost mohy-
lových náspů je různá. Mohyly vznikly v souvislosti 
se žárovým pohřbíváním (spalováním nebožtíků). 
Tímto způsobem se pohřbívalo už v pravěku. 
Mohylové pohřbívání končí v průběhu 10. století. 
Raně středověké mohyly bývají sdružovány 
do pohřebišť, tedy mohylníků. 

Als Hügelgräber werden im Zusammenhang mit 
Bestattungen aufgeschüttete Hügel bezeichnet. 
Den Mantel eines Hügelgrabs bildet Erde, Steine 
oder beides. Auch die Größe der Hügel ist unter-
schiedlich. Die Hügelgräber entstanden im Zusam-
menhang mit Brandbestattungen (Leichenbrände). 
In dieser Weise wurde bereits in der Urzeit bestat-
tet. Die Kultur der Hügelgräber endet im Laufe 
des 10. Jahrhunderts. Frühmittelalterliche Hügel-
gräber wurden in Hügelgräberfeldern konzentriert.

Středověký jídelníček • Mittelalterliche Speisekarte

Základní potravinou bylo obilí. Před 
přípravou pokrmu se většinou drti-
lo, nebo mlelo. K mletí obilí slouži-
ly v raném středověku povětšinou 
ruční rotační mlýnky. Pěstovala se 
pšenice, ječmen (kroupy), proso 
(jáhly), pohanka, žito, oves, hrách, 
čočka, cibule, česnek, okurky, zelí, 
švestky, třešně, višně, jablka, 
hrušky a vinná réva. Jako koření 
do jídel se používal kopr, miřík 
celer, koriandr, chmel, šafrán 
a sůl.

Ve středověku lidé chovali kura 
domácího, prase, hovězí dobytek, 
ovce a kozy. Doplňkem středově-
kého jídelníčku byly sbírané rost-
liny (např. maliny, mladé kopřivy, 
lískové oříšky atd.) a lovená zvířata 
(např. ryby, raci, zpěvní ptáci atd.).

Das grundlegende Lebensmittel war Getreide. Vor der Speisenzubereitung wurde es meistens zerkle-
inert oder gemahlen. Zum Getreidemahlen dienten im frühen Mittelalter meistens manuelle Rotati-
onsmühlen. Angebaut wurden Weizen, Gerste (Graupen), Hirse, Buchweizen, Roggen, Hafer, Erbsen, 
Linsen, Zwiebel, Knoblauch, Gurken, Kohl, Pflaumen, Kirschen, Sauerkirschen, Äpfel, Birnen und 
Weintrauben. Als Gewürz verwendete man Dill, Sellerie, Koriander, Hopfen, Safran und Salz.

Im Mittelalter züchteten die Menschen Haushühner, Schweine, Hausrinder, Schafe und Ziegen. 
Eine Ergänzung der mittelalterlichen Speisekarten waren gepflückte Pflanzen und Beeren (z.B. Him-
beeren, Jungbrennnesseln, Haselnüsse usw.) und gejagte Tiere  (z.B. Fische, Krebse, Singvögel usw.).

Proč ve středověku nejedli brambory?
Warum hat man im Mittelalter keine Kartoffeln gegessen?

Vypiš všechny potraviny, které jsou na obrázku.
Schreibe alle auf dem Bild abgebildeten Lebensmittel auf.

Popiš, co vidíš na obrázku? Jaké 
předměty každodenní potřeby 
se tam objevují? Zkus vymyslet, 
z jakého důvodu budou uloženy 
do hrobu zesnulého?

Beschreibe, was du auf dem Bild 
siehst. Welche Gegenstände des täg-
lichen Bedarfs sind dort abgebildet? 
Versuche zu erklären, warum 
sie in das Grab des Verstorbenen 
gelegt werden?

3 cm0 33333333 33 cmcmcmcmmmmmccmmccmm

5 cm0

0000 33

0000000

Mohyla • Hügelgrab

Hrobová výbava nalezená při výzkumu mohyly v lese Doubrava u Netolic (keramický hrnec a sekáč).
Bei der Ausgrabung des Hügelgrabs im Wald Doubrava bei Netolice gefundene Grabausstattung 
(keramischer Topf und Hiebmesser).
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Keramika • Keramik

Zlomky nádob zdobené šikmými 
vrypy nalezené během výzkumů
v Netolicích.
Gefäßscherben mit schrägen 
Ritzen, die bei Ausgrabungen 
in Netolice gefunden wurden.

Keramika je souhrnné označení pro všechny 
výrobky z pálené hlíny. Máme na mysli především 
keramické nádoby sloužící k vaření, skladování 
potravin a stolování.

Suroviny: keramická hlína, tzv. ostřivo (písek, 
kaménky, obilné plevy nebo drcené keramické 
střepy), dále se přidávala tuha (grafit), která zlep-
šovala tepelně vodivé vlastnosti nádob.

Výroba: V raném středověku se keramika ještě 
nevytáčela na rychle rotujícím hrnčířském kruhu, 
ale stavěla se z jednotlivých válečků či pásků. I 
přesto dokázali hrnčíři vyrábět poměrně syme-
trické nádoby. Po dokončení se výrobek nechal 
několik dní až týdnů sušit na vzduchu. Poslední 
krok v procesu výroby byl samotný výpal nádoby. 
Při výpalu bylo nutné dosáhnout teploty minimál-
ně 800-900 °C, aby došlo k tzv. tvorbě střepu.

Výzdoba: Nejčastěji je výzdoba rytá seskupovaná 
do typických motivů jednoduché a vícenásobné 
vlnice. Dále se objevují vodorovné rýhy a šikmé 
vrypy. Užívána byla také plastická výzdoba vystu-
pující z povrchu nádoby, nejčastěji to byl vodorov-
ný plastický pásek.

Proč myslíš, že mají středověké nádoby takovýto tvar, tedy zúžené dno a širší hrdlo? 
Wie erklärst du diese Form der mittelalterlichen Gefäße, also sich zum Boden verengend 
und mit einem breiten Hals? 

V raném středověku 
se vařilo na otevřeném ohni, 
nádoby byly vkládány přímo 
do popela.

Im frühen Mittelalter kochte 
man am offenen Feuer, 
Gefäße wurden direkt ins 
Feuer gelegt.

Keramik ist ein Sammelbegriff für alle Erzeugnis-
se aus gebranntem Ton. Wir denken vor allem 
an keramische Gefäße, die zum Kochen, der Auf-
bewahrung von Lebensmitteln und dem Tischen 
verwendet wurden.

Werkstoffe: Ton, sog. Magerungsmittel (Sand, 
kleine Steine, Getreidespreu oder zerkleinerte 
Keramikscherben), auch Grafit wurde verwendet, 
der die wärmeleitenden Eigenschaften der Gefäße 
verbesserte. 

Herstellung: Im frühen Mittelalter wurden 
keramische Erzeugnisse noch nicht auf einer 
schnell rotierenden Töpferscheibe hergestellt, 
sondern wurden aus einzelnen Rollen oder 
Streifen zusammengesetzt. Trotzdem konnten 
Töpfer relativ symmetrische Gefäße herstellen. 
Nach der Fertigstellung ließ man das Erzeugnis  
einige Tage bis Wochen auf der Luft trocknen. 
Der letzte Schritt war das Ausbrennen 
des Gefäßes selbst. Beim Brennprozess musste 
man mindestens 800-900 °C erreichen, 
um die sog. Scherbenbildung herbeizuführen. 

Verzierung: Am häufigsten treten geritzte Verzie-
rungen auf, die in typischen Motiven einfacher 
und mehrfacher Wellen gestaltet werden. 
Desweiteren gibt es auch horizontale Rillen 
und schräge Ritze. Es wurden auch plastische 
aus der Oberfläche der Gefäße heraustretende 
Verzierungen verwendet, am häufigsten in Form 
von plastischen Streifen.

Středověký hrnec
Ein mittelalterlicher Topf
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Hradiště • Wallburgen und Burgstätten

Hradiště je uměle opevněné místo v přírodou částečně chráněné poloze (např. vrchol kopce). Opevnění 
bylo tvořeno nejčastěji hradbou a příkopem. Hradiště vznikala v raném středověku a plnila řadu funkcí. 
Mohla představovat mocenské a politické centrum, knížecí sídlo, středisko státní správy, obchodu 
i specializované výroby, centrální kultovní místo, vojenskou pevnost, strážný bod či útočiště.
Na trase Linecké stezky se nachází raně středověké hradiště Na Jánu v Netolicích, které bylo od konce 
11. či na počátku 12. století součástí tzv. hradské soustavy. Tato síť hradišť sloužila ke správě území 
panovníka z rodu Přemyslovců.

Als Wallburgen und Burgstätten werden künstlich befestigte Plätze in einer durch Natur teilweise 
geschützten Lage (z.B. auf einem Hügelgipfel) bezeichnet. Deren Befestigung wurde am häufigsten 
durch einen Wall mit einem Graben gebildet. Burgstätten entstanden im frühen Mittelalter und erfül-
lten eine Reihe von Funktionen. Sie konnten Zentren der Macht und der Politik, den Sitz eines Fürsten, 
das Zentrum der staatlichen Verwaltung, des Handels oder einer spezialisierten Fertigung, 
eine zentrale Kultstätte, eine Militärfestung, einen Wachpunkt oder einen Zufluchtsort darstellen.
Auf der Route des Linzer Steigs liegt die frühmittelalterliche Burgstätte Na Jánu in Netolice, die 
ab dem Ende des 11. oder am Anfang des 12. Jahrhunderts Bestandteil des sog. Burgstättensystems 
war. Dieses Burgstättennetz diente der Verwaltung des Herrschaftsgebiets des Herrschers aus 
dem Geschlecht der Přemysliden. 

Vypiš další raně středověká hradiště v jižních Čechách.
Liste weitere frühmittelalterliche Burgstätten im Südböhmen auf.

Na mapce najdi cestu z Netolic do Prahy a obtáhni jí pastelkou. 
Jak dlouho podle tebe cesta trvala?
Finde auf der Karte den Weg aus Netolice nach Prag und markiere ihn mit einem Farbstift. 
Wie lange hat deiner Meinung nach die Überwindung dieses Weges gedauert?

Netolické hradiště Na Jánu vzniklo někdy 
v polovině 10. století. Bylo opevněno mohut-
nou hradbou s příkopem.
Die Burgstätte Na Jánu in Netolice entstand 
etwa in der Mitte des 10. Jahrhunderts. 
Sie wurde durch einen gewaltigen Wall 
mit Graben befestigt.

Netolice, hradiště Na Jánu. Současná 
rekonstrukce hradby z raného středověku.

Netolice, Burgstätte Na Jánu. 
Gegenwärtige Erneuerung der Palisadenwand 

aus dem frühen Mittelalter.
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Kostely • Kirchen

Na obrázku je kostel sv. Mikuláše v Boleticích. Najdeš 5 rozdílů? 
Auf dem Bild ist die St. Nikolas-Kirche in Boletice abgebildet. Kannst du fünf Unterschiede finden? 

Kostel sv. Jana Křtitele v Zátoni
St. Johannes-der-Täufer-Kirche in Zátoň 

Zjisti jak je starý kostel ve městě či vesnici, kde bydlíš. Jaké osobě je zasvěcený a proč?
Finde heraus, wie alt die Kirche in dem Dorf oder der Stadt ist, in dem/der du wohnst. 
Welchem Heiligen ist sie geweiht und warum?

Kostel sv. Václava v Netolicích 
St. Wenzel-Kirche in Netolice

O směru a trase středověkých cest může vypo-
vídat struktura osídlení. Na stezkách totiž vzni-
kaly různé osady a později také města. Sou-
částí významnějších z nich byly kostely, které 
se často dochovávají dodnes a můžou nám 
napovědět, jak je které místo staré. Na trase 
Linecké stezky jsou nejstarší kostely v Boleti-
cích, Zátoni a Netolicích. Z toho lze usuzovat, 
že středověká cesta vedla právě tudy.

Für die Bestimmung der Richtung und der 
Routen der mittelalterlichen Handelswege 
kann auch die Struktur der Besiedlung eine 
Unterstützung leisten. An den Handelswegen 
entstanden nämlich verschiedene Ortschaf-
ten und später auch Städte. Wichtigere Ort-
schaften und Städte hatten Kirchen, die oft bis 
zur Gegenwart erhalten geblieben sind und 
Hinweise über das Alter des Standorts geben 
können. Auf der Trasse des Linzer Steigs fin-
det man die ältesten Kirchen in Boletice, Zátoň 
und Netolice. Daraus kann man schließen, 
dass dieser mittelalterliche Handelsweg gera-
de über diese Standorte führte.
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Vyzkoušej si práci archeologa
Probiere die Archäologenarbeit aus

Archeologie se zabývá pozůstatky lidské činnosti od pravěku po novověk. Úkolem každého archeologa 
je především chránit místa s archeologickými nálezy. Pokud je nutné tato místa narušit, musí archeolog 
veškeré archeologické situace řádně zdokumentovat. Existuje mnoho metod dokumentace (fotografie, 
kresba, zaměřování atd.), ideálně se používají všechny zároveň.

Archäologie befasst sich mit den Überresten der menschlichen Tätigkeit von der Urzeit bis zur Neuzeit. 
Die Aufgabe eines jeden Archäologen ist es, vor allem Standorte mit archäologischen Funden 
zu schützen. Solange diese Standorte verletzt werden müssen, muss der Archäologe sämtliche 
archäologische Situationen ordentlich dokumentieren. Dafür gibt es eine Reihe von Verfahren 
(Fotos, Zeichnungen, Vermessungen usw.), die im Idealfall alle zugleich verwendet werden. 

Zlomek keramické nádoby. Dno této 
nádoby je opatřeno značkou.
Bruch eines Tongefäßes. Auf dem 
Boden des Gefäßes befindet sich 
ein Zeichen.
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Archeologické nálezy získané při výzkumu musí být dále konzervovány a také dokumentovány. 
Nůž z lesa Doubrava u Netolic.
Die bei Forschungen hervorgebrachten archäologischen Funde müssen weiter konserviert 
und auch dokumentiert werden. Ein Messer aus dem Wald Doubrava bei Netolice.

5 cm0

Příklad fotografické dokumentace. 
Výzkum mohyly v lese Doubrava u Netolic.
Beispiel für eine Fotodokumentation. 
Erschließung des Hügelgrabs im Wald 
Doubrava bei Netolice
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Další informace o naučné stezce naleznete na internetové stránce www.lineckastezka.cz.
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